
Topos premier. L 'Oàan. 

Ni commencement, ni fin 

On ne parvenait plus à disti nguer 

le ciel e1 

lamer.• 

Le vaisseau s'avance recule 

a bâbord. à tribord 

- un enchevêtrement 

à pene de vue 

de poulies, de planches. d ·ecumes 

Ce que je sais, ce qui est mien 

c'est la mer indefinie.= 

r a\·a.is pense que 

sur un bateau 

on êcoutait la me.r. 

qu"on ec0utait sans fin 

13mer 

Quel!~ mer ? 

if'frr das .A.-feer trti11m1 Geniûre 

Ein 101e.s Ge.stade an scfnveigenden Meu 

Laur sangr. o sangt das Afeer ' 

Peu ? peu s · enfoncer 

d:ms le bleu 

dans le flou 

j usqu ' à l'lnd.iscem.able: 

:'::!.ï-ce la mer qui s · ~nç.:ùt en nous,, 

On r.:~ p,an·~_an plus à d.Jsnnguer 

12 nef et 
la mer. 

SEUIL 

Topos se-cood._ Lc..sjar.lin.s. 

Lin , pour sr penire 

L, Soleil 
dollne sans j2.J11.a1s rece\lm 

et nous autres îo bas 

err-.. nts 

L, Soleil 
tom~ au sol 

. :nomes. moli:'CuJes: 

le sol .abso~ 

les radianons 

et devient Forr:e1 

1 A chaos. an aquatic chaos - you cannot distingu.ish any elements. 
2 Taken from iA }.fer by Henri Michaux. a poel who is important for this 
,vork. 
3 This a passage from Tral:l 's Dœi Traum~ 

' Here. aJI this passage 1s 1nspired by Kenzaburo Oe. 

Nous 

les foum1i s 

etc 

Topos qua1rieme. L 'inconnu 

la nuit est a"ssi 1111 soleil. 

La vie s'écoule dans la mon. 

à la dérive les marecages 

pullulent 

s'ébattent 

s' agglutinent 

- éléphant de songe -

jusqu'à se perdre -~ 

le neuve s'écoule dans la mer 

le connu dans l ï nconnu 

Descendre 

Dériver 

la w1i1 de la mon 

jusqu'à se confondre 

Dt!jà-vu. 

SEUIL 

mouvements aberrants 

millimétrés 

Topos Troisième. Le Disert 

ch plôclich S til/c 

Din 

dêsen 

ne finit pas de finir 

Betoumi El 

ocëan 

NadiEI 

Ba,hqero 

Gaigal 

Doum~ 

finit de ne pas finir 

transpilr~CC 

fuite impossible 

transparence 

J"écoute; 

la folle cloche de ma mon 

ici 

r~nne autr~ment 

silence dans le sil ence 

Du vide émerge un chant sus~ndu 

fixe 

mobile 

Doch plôtzlich Stille 1 

SEUIL 

4 
---1 -.. 
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{ 
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5 A reference to Edmond Jabes chiasmus. ·'Le désert. c'est ce qui ne fin it 

pas de finir/L'océan c'est ce qui finit de ne pas finir" - The desen is what 

never ends / The ocean is what ends not endi ng. 

Le soi r tinte au profond de ses cloches 

et leur nostalgie sans mesure 

toutefois le mot sil ence est encore 

un bruit 

.,,,. .. -
/ 

,.,.,, 
CHANSD_NÔES VA INCUS ' 

;<-✓ 

À~ o. 
tintement des cloches muenes 

, 'À 3h20, 

approfondit l 'écho 

.f révei ll er les morts 
j 

Doel, konnt · ich ihren Sinn nicl,t wrs1ehen 

I . 
A 3h20, 

écho de lamentations urbaines Dm:h konnr ' ich ihT'fn Sinn 11id1t ,·erstchen 

À 3h20. 

souvenir de nos cris Doch ko11nt ' ich ihœn S inn nicht verstehe" 

À 3h20, 

silence! silences JUSQU'AU BRUIT 

ÀTh~ / 

désom1ais nos vo ix l~11MORTELLES ~" 

,.I'·' 

À3h20 / . 

\ ',. A3h20 ,\ , h.lO -~✓-
'->. ~-- • • 

Puis pllls rien que le l'ide et le silence . 

6 A.JI those stranges names are taken from hebraic angelology. lt is a kind of 
music. a music of the nomes. They aJI have a specific _fim ction ' A way to break the etemal recurrence 

k:r~J 
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III. Topos Troisième. Le Désert. 

Doch plotzlich Sti/lel 

Din 
désert 

ne finit pas de finir 
Betoumi El 

NadiEI 

Bathqera 

Gaigal 

Doum 

océan 
finit de ne pas finir 

transparence 
fuite impossible 
transparence 

J'écoute; 

la folle cloche de ma mort 
ici 

résonne autrement 

silence dans le silence 

Î 
1 

1 

o) /1:,,,.., 
'T;,-,. J~,s k.,f rlf ... 

q 

1 
Du vide émerge un chant2 suspendu tr~J ~ fixe 
mobile 

(__ __ 

Doch plotzlich Stille ! 

1 Suddenly silence .. . 

---) 

2 The emergence of an ange lie voice. A voice beyond hurnanity, beyond Ianguage : a musical voice. 
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